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ITEKA RYA PEREZIDA N°129/01 RYO KU
WA 24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA
ABANTU N’ IBINTU MU KIRERE
YASHYIRIWEHO UMUKONO | DAR ES
SALAAM, MURI TANZANIYA, KU WA 01
NZERI 2006, HAGATI YA LETA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA LETA YA
REPUBULIKA YUNZE UBUMWE YA
TANZANIYA

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u
Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane
cyane mu ngingo zaryo, iya 112, iya 120, iya 122
n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n° 27/2015 ryo ku wa
23/05/2015  ryemerera  kwemeza  burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu
mu kirere yashyiriweho umukono i Dar es Salaam,
muri Tanzaniya, ku wa 01 Nzeri 2006, hagati ya
Repubulika y’u Rwanda na  Repubulika Yunze
Ubumwe ya Tanzaniya;

Tumaze kubona amasezerano ajyanye no gutwara
abantu n’ibintu mu kirere yashyiriweho umukono i
Dar es Salaam, muri Tanzaniya, ku wa 01 Nzeri
2006, hagati ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda na
Leta ya Repubulika Yunze Ubumwe ya Tanzaniya;

Bisabwe na Minisitiri w’Ibikorwa Remezo;
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PRESIDENTIAL ORDER N°129/01 OF
24/02/2017 RATIFYING THE BILATERAL
AIR SERVICES AGREEMENT SIGNED AT
DAR ES SALAAM, IN TANZANIA, ON 01
SEPTEMBER 2006, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Acrticles 112, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 27/2015 of 23/05/2015
authorising the ratification of the air services
agreement signed at Dar es Salaam, in Tanzania, on
01 September 2006, between the Republic of
Rwanda and the United Republic of Tanzania;

Considering the bilateral air services agreement
signed at Dar es Salaam, in Tanzania, on 01
September 2006, between the Government of the
Republic of Rwanda and the Government of the
United Republic of Tanzania;

On proposal by the Minister of Infrastructure;

ARRETE PRESIDENTIEL  N°129/01 DU
24/02/2017 RATIFIANT L’ACCORD
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES
AERIENS SIGNE A DAR ES SALAAM, EN
TANZANIE, LE 01 SEPTEMBRE 2006, ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE UNIE DE TANZANIE

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda de
2003 révisée en 2015, spécialement en ses articles
112, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 27/2015 du 23/05/2015 autorisant la
ratification de 1’accord relatif au transport aérien signé
a Dar es Salaam, en Tanzanie, le 01 Septembre 2006,
entre la République du Rwanda et la République Unie
de Tanzanie;

Considérant 1’accord bilatéral relatif aux services
aériens signé a Dar es Salaam, en Tanzanie, le 01
Septembre 2006, entre le Gouvernement de la
République du Rwanda et le Gouvernement de la
République Unie de Tanzanie;

Sur proposition du Ministre des Infrastructures;



Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no

kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemeza burundu

Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu
mu kirere yashyiriweho umukono i Dar es Salaam,
muri Tanzaniya, ku wa 01 Nzeri 2006, hagati ya
Leta ya Repubulika y’'u Rwanda na Leta ya
Repubulika Yunze Ubumwe ya Tanzaniya, ari ku
mugereka, yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka

Minisitiri w'Intebe, Minisitiri w’Ibikorwa Remezo,
Minisitiri w'Ububanyi n'Amahanga
n'Ubutwererane na Minisitiri w'lmari
n'lgenamigambi bashinzwe gushyira mu bikorwa iri
teka.

Ingingo va 3: lgihe iteka ritangira gukurikizwa
teka

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya Repubulika

y’u Rwanda.

Kigali , ku wa 24/02/2017
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After consideration and approval by the Cabinet;

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER:

Article One: Ratification

The bilateral air services agreement signed at Dar
es Salaam, in Tanzania, on 01 September 2006,
between the Government of the Republic of
Rwanda and the Government of the United
Republic of Tanzania, in Appendix, is ratified and
becomes fully effective.

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Infrastructure,
the Minister of Foreign Affairs and Cooperation
and the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with the implementation of
this Order.

Article 3: Commencement
This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the Republic

of Rwanda.

Kigali, on 24/02/2017

Aprés examen et adoption du Conseil des Ministres ;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Ratification

L’accord bilatéral relatif aux services aériens signé a
Dar es Salaam, en Tanzanie, le 01 Septembre 2006,
entre le Gouvernement de la République du Rwanda
et le Gouvernement de la République Unie de
Tanzanie, en annexe, est ratifié et sort son plein et
entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution du
présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Infrastructures, le
Ministre des Affaires Etrangéres et de la Coopération
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de l'exécution du présent
arrété.

Avrticle 3: Entrée en vigueur
Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République du

Rwanda

Kigali, le 24/02/2017



(sé)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta
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(sé)
KAGAME Paul
President of the Republic

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the Republic:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

(sé)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République :
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



UMUGEREKA W’ITEKA RYA
PEREZIDA N°129/01 RYO KU WA
24/02/2017 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO AJYANYE NO
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU
KIRERE YASHYIRIWEHO UMUKONO I
DAR ES SALAAM, MURI TANZANIYA,
KU WA 01 NZERI 2006, HAGATI YA
LETA YA REPUBULIKA Y’U RWANDA
NA LETA YA REPUBULIKA YUNZE
UBUMWE YA TANZANIYA
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ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
N°129/01 OF 24/02/2017 RATIFYING THE
BILATERAL AIR SERVICES
AGREEMENT SIGNED AT DAR ES
SALAAM, IN TANZANIA, ON 01
SEPTEMBER 2006, BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N°129/01 DU 24/02/2017 RATIFIANT
L’ACCORD BILATERAL RELATIF AUX
SERVICES AERIENS SIGNE A DAR ES
SALAAM, EN TANZANIE, LE 01
SEPTEMBRE 2006, ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE UNIE DE
TANZANIE



BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF RWANDA

AND

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA



THIS AGREEMENT IS MADE ON THE oo DAY OF oo, 2006

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA (HEREINAFTER

REFERRED TO AS, "THE CONTRACTING PARTIES");

PREAMBLE
The Contracting Parties:

Desiring to promote an international aviation system based on competition

among girlines;

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance
trade, the welfare of consumers, and economic growth;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public
a variety of service options, and wishing to encourage individual airﬁnes to
develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
services and reaffirming their grave concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely
affect the operation of air services, and undermine public confidence in the safety

of civil aviation;

Having in mind the existence of the. 2™ March 1979 Agreement between the
Contracting Parties on air services; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed to'amend the existing Bilateral Air Services Agreement as follows:

ARTICLE 1 - DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement and its Annex, unless otherwise
agreed:

1.

The .term "the Convention” means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any annex adopted under article 90 of
that -Convention and any amendment of the annexes or Convention
under articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and
amendments are applicable for both Contracting Parties;

2
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Ihe term “aeronautical authorities” means, in the case of Tanzania,
the Minister for the time being responsible for matters relating to Civil
Aviation and in the case of the Republic of Rwanda, the Minister
responsible for Civil Aviation, or any person or body duly authorised to
perform any functions at present exercised by the above mentioned

Ministers.

The term "designated airlines" means an airline or airlines which one
Contracting Party has designated, in accordance with Article 5 of the
present Agreement, for the operation of the agreed air services;

The term "agreed services" means air services for the carriage of
passengers, cargo and mail, separately or in combination on routes
specified in the Annex to this Agreement;

The terms "air services", "international air services", "airline" and "stop
for non-traffic purposes” shall have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

The term "territory” in relation to a State shall have the meaning
assigned to it in Article 2 of the Convention;

The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and cargo and the conditions under which these
prices apply, including commission charges and other additional
remuneration for agency or sale of transportation documents but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

The Annex forms an integral part of the present Agreement. All references
to the Agreement shall include the Annex unless explicitly agreed otherwise.

ARTICLE 2 - GRANT OF RIGHTS

)

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of operating
international air services on the routes specified in the schedules of the
Annex. Such services and routes are hereafter called "agreed services" and

"specified routes” respectively.

Subject to the provisions of the present Agreement the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy, while operating international air

services:

the right to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

the right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

4%
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c.  the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at
the points specified for that route in the Annex to this Agreement for
the purpose of taking on board and disembarking passengers, cargo
and mail either together or separately.

Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airlines
of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, baggage, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that

Contracting Party.

If because of armed conflict, political disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, the designated airlines of one
Contracting Party are unable to operate a service on its normal routing, the
other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate rearrangements of such
routes, including the grant of rights for such time as may be necessary to

facilitate viable operations.

ARTICLE 3 - EXERCISE OF RIGHTS

I,

The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunities to compete
in providing the agreed services covered by the present Agreement.

Neither Contracting Party shall restrict the right of their designated airlines
to carry international traffic between their territories. ,

Each Contracting Party shall allow the designated airlines to determine the
frequency and capacity of the international air services it offers based upon
commercial considerations in the marketplace. Consistent with this right,
neither Contracting Party shall unilaterally limit the volume of traffic,
frequency, number of destinations or regularity of service, or the aircraft
type or types operated by the designated airlines of the other Contracting
Party, except as may be required for customs, technical, operational, or
environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of

the Convention.

ARTICLE 4 - APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

: B

The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or flights of such aircraft over that territory shall apply to the designated
airlines of the other Contracting Party.




The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, baggage,
cargo or mail, such as those regarding entry, exit, emigration and

immigration, as well as customs and sanitary measures shall apply to
passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party while they are within the

said territory.

Neither Contracting Party may grant any preference to its own airlines with
regard to the designated airlines of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations provided for in this Article.

ARTICLES - DESIGNATION AND OPERATING AUTHORISATION

1.

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines
for the purpose of operating the agreed services. Such designation shall be
effected by virtue of a written notification between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties.

The aeronautical authorities which have received the notification of
designation shall, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this
Article, grant without undue delay to the designated airlines of the other
Contracting Party the necessary operating authorisation.

The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airlines designated by the other Contracting Party to prove that they are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied to the operation of international air services by the said
authorities in conformity with the provisions of the Convention.

Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisation referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of the rights specified
in Article 2 of the present Agreement, whenever the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control or the
principal place of business and effective regulatory control of that airline is
vested in the other Contracting Party.

Having received the operating authorisation, provided for under paragraph 2
of this Article, the designated airlines may at any time operate the agreed

services.

/\ »
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ARTIELE 6 - REVOCATION AND SUSPENSION OF OPERATING

AUTHORISATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an
operating authorisation for the exercise of the rights specified in Article 2 of
the present Agreement by the designated airlines of the other Contracting
Party or to impose such conditions as it may deem necessary on the

exercise of such rights, if:

a. it is no longer satisfied that substantial ownership and effective control
or principal place of business and effective regulatory control of that
airline is vested in the other Contracting Party or its nationals, or

b. the said airlines fail to comply with or have seriously infringed the laws
or regulations of the Contracting Party granting these rights, or

c. the said airlines fail to operate the agreed services in accordance with
the conditions prescribed under the present Agreement.

Such a right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party, unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions provided for under paragraph 1 of this Article is essential to
prevent further infringements of laws and regulations.

ARTICLE 7 - AVIATION SECURITY

1.

The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their
mutual relationship, Civil Aviation against acts of unlawful interference, in
order to ensure security, shall form an integral part of this agreement.

The Contracting Parties shall, on mutual agreement, provide upon request,
all necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airport and air navigation facilities, and any other to

the security of civil aviation.

The Contracting Parties shall conform to the provisions of the Convention
relating to offences and certain other acts committed on board aircraft,
signed in TOKYO on 14 September 1963, the Convention for the suppression
of unlawful seizure of Aircraft signed in the HAGUE on 16 December 1970,
and two Conventions for the suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed in Montreal respectively on 23 September 1971 and
24 February 1988, as well as with any other convention and protocol relating
to the security of civil aviation which both Contracting Parties adhere to.
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provisions relating to Aviation Security which have been established by the
International Civil Aviation Organization and are designated as annexes to
the Convention on International Civil Aviation, in so far as these provisions
apply to the said Parties; they shall require that operators of aircraft
registered with them, or operators whose business headquarters or
permanent residence is on their territory, and operators of aircrafts situated
on their territory, conform to these provisions relating to Aviation Security.

Each Contracting Party shall commit itself to observe the provisions of
security established by the other Contracting Party for the entry into its
territory, and shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items,
and to carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage)
and aircraft stores prior to and during boarding or loading and that those
measures are adjusted to meet increases in the threat.

Each Contracting Party agree that its airline may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the
other Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within,
the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall
also act favourably upon any request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet a particular threat.

When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate such an incident or threat as rapidly as
possible, commensurate with adequate safety precautions.

If one of the Contracting Parties deviates from the arrangements related to
Aviation Security as stated in this article, the aeronautical authority of the
other contracting Party may demand for immediate consultations with the
aeronautical authority of the said Party. Failure to come to a satisfactory
understanding within a period of thirty (30) days will then call for the
applications of article 6 of this agreement.

ARTICLE 8 - AVIATION SAFETY

} 3

Each Contracting Party shall recognise as valid, for the purpose of operating
the agreed services provided for in the present Agreement, certificates of
airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or validated by
the other Contracting Party and still in force, provided that the requirements
for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that

may be established pursuant to the Convention.
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purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licenses granted to or validated for its own nationals by the other Contracting

Party or by third country.

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning
the safety standards maintained by the other Contracting Party in areas
relating to aeronautical facilities, flight crew aircraft and the operation of
aircraft. Such consultations shall take place within thirty (30) days of the

receipt of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety
standards in the areas referred to in paragraph 3 of this Article that meet
the Standards established at that time pursuant to the Convention, the other
Contracting Party shall be informed of such findings and of the steps
considered necessary to conform with the Standards of the International
Civil Aviation Organisation. The other Contracting Party shall then take
appropriate corrective action within an agreed time period.

Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any
aircraft operated by, or on behalf of an airline of one Contracting Party, on
service to or from the territory of another Contracting Party, may, while
within the territory of the other Contracting Party be the subject of a search
by the authorised representatives of the other Contracting Party, provided
this does not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft.
Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention,
the purpose of this search is to verify the validity of the relevant
documentation, the licensing of its crew, and that the aircraft equipment
and the condition of the aircraft conform to the Standards established at

that time pursuant to the Convention.

When urgent actions is essential to ensure the safety of an airline operation,
each Contracting party reserves the right to immediately suspend or vary
the operating authorisation of an airline or airlines of the other Contracting

Party.

Any actions by one Contracting Party in accordance with paragraph 4 of this
article shall be discontinued once the basis for the taking of that action

ceases to exist.

ARTICLE 9 - EXEMPTION OF DUTIES AND TAXES

Aircraft operated on international services by the designated airlines of one
Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuel and
lubricants, aircraft stores including food, beverages and tobacco carried on
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Party, be exempt from all duties or taxes, provided such equipment, supplies and
stores remain on board the aircraft until they are re-exported.

2.

There shall be exemption from the same duties and taxes, with exception of
charges corresponding to services rendered:

a. aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party,
within the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and intended for use on board the aircraft operated on an international
service by the designated airlines of the other Contracting Party;

b. spare parts and normal board equipment imported into the territory of
one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operated

on international services;

c. fuel and lubricants destined for the designated airlines of a Contracting
Party operated on international services, even when these supplies are
to be used on any part of a journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they have been taken on board;

d. the necessary documents used by the designated airlines of one
Contracting Party including transportation documents, airway bills and
advertising material, as well as motor vehicles, material and equipment
which may be used by the designated airlines for commercial and
operational purposes within the airport area provided such material and
equipment serve the transportation of passengers and freight.

The normal board equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft operated by the designated airlines of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that territory. In such a case,
they may be placed under the supervision of the said authorities until they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

The exemptions provided for by this Article shall also be available in
situations where the designated airlines of either Contracting Party have
entered into arrangements with other airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs
1 and 2 of this Article provided such other airlines similarly enjoy such

exemptions from such other Contracting Party.
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Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purposes shall, unless security measures against violence, air piracy and
smuggling of narcotics drugs require differently, be subject to no more than a
very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from

customs duties and other similar taxes.

ARTICLE 11 - USER CHARGES

1.

Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges
imposed or permitted to be imposed by its competent authorities on the
designated airlines of the other Contracting Party are just and reasonable.
They shall be based on sound economic principles.

Charges for the use of airport and air navigation facilities and services
offered by one Contracting Party to the designated airlines of the other
Contracting Party shall not be higher than those which have to be paid by its
national aircraft operating on scheduled international services.

Each Contracting Party shall encourage consultations between the
competent charging authorities or bodies in its territory and the designated
airlines using the services and facilities, and shall encourage the competent
charging authorities or bodies and the designated airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the
reasonableness of the charges in accordance with the principles of

paragraphs 1 and 2 of this Article.

Each Contracting Party shall encourage the competent charging authorities
to provide users with reasonable notice of any proposal for changes in user
charges to enable users to express their views before charges are made.

ARTICLE 12 - COMMERCIAL ACTIVITIES

T

The designated airlines of one Contracting Party shall be permitted to
maintain adequate representations in the territory of the other Contracting
Party. These representations may include commercial, operational and
technical staff which may consist of transferred or locally engaged

personnel.

2. For the commercial activities the principle of reciprocity shall apply. The

competent authorities of each Contracting Party will take all necessary steps
to ensure that the representations of the airlines designated by the other
Contracting Party may exercise their activities in an orderly manner.
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other Contracting Party the right to engage in the sale of air transportation
in its territory directly and, at the airlines' discretion, through its agents. The
airlines shall have the right to sell such transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or
in freely convertible currencies of other countries.

4. The designated airlines of either Contracting Party may enter into marketing

arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements, with airlines of either Contracting Party, or airlines of a third
country, provided that such airlines hold the appropriate operational

authorisation.

ARTICLE 13 - CONVERSION AND TRANSFER OF REVENUES

The designated airlines shall have the right to convert and remit to their country,
at the official rate of exchange, receipts in excess of sums locally disbursed in

due proportion to the carriage of passengers, baggage, cargo and mail. If
payments between the Contracting Parties are regulated by a special agreement,

this special agreement shall apply.

ARTICLE 14 - TARIFFS

1.

Each Contracting Party may require notification to or filing with its
aeronautical authorities of tariffs for international air services operated

pursuant to the present Agreement.

Without limiting the application of general competition and consumer law in
each Contracting Party, intervention by the Contracting Party shall be limited

to:

a. prevent unreasonably discriminatory tariffs or practices;

b. protect consumers from tariffs that are unreasonably high or
unreasonably restrictive due either to the abuse of a dominant position
or to concerted practices among air carriers; and

c. protect airlines from tariffs that are artificially low because of direct or
indirect governmental subsidy or support.

Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the
inauguration or continuation of a tariff proposed to be charged or charged
by the designated airlines of either Contracting Party for international air
services between the territories of the Contracting Parties. If either
Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with the
consideration set forth in this Article, it shall request consultations and notify

) o A
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fourteen (14) days from receiving the filing. These consultations sh:'s.l'l“&-.:
held not later than fourteen (14) days after receipt of the request. Without
mutual agreement, the tariff shall not go into effect or continue in effect.

ARTICLE 15 - TIME-TABLE SUBMISSION

1. Each Contracting Party may require notification to its aeronautical authorities
of the envisaged time-tables by the designated airlines of the other
Contracting Party not less than thirty (15) days prior to the operation of the
agreed services. The same procedure shall apply to any modification

thereof.

2. For supplementary flights which the designated airlines of one Contracting
Party wishes to operate on the agreed services outside the approved
time-table it has to request prior permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be
submitted at least two (2) working-days before operating such flights.

ARTICLE 16 - PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall supply each other,
on request, with periodic statistics or other similar information relating to the

traffic carried on the agreed services.
ARTICLE 17 - CONSULTATIONS

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of the present
Agreement. Such consultations, which may be between the aeronautical
authorities, shall begin at the earliest possible date but not later than sixty (60)
days from the date the other Contracting Party receives the written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties. Each Contracting Party shall
prepare and present during such consultations relevant evidence in support of its
position in order to facilitate informed, rational and economic decisions.

ARTICLE 18 - SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation of application of this Agreement, the Aeronautical Authorities
of the two Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle the

dispute by negotiation.
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settlement of the said dispute, it shall be settled through diplomatic
channels

3. The Contracting Parties shall comply with any decision delivered in application

of this Article.

ARTICLE 19 - MODIFICATIONS

1.

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between
the Contracting Parties, shall be applied provisionally from the date of its
signature and enter into force when the Contracting Parties shall have
notified to each other the fulfillment of their legal procedures.

Modifications to the Annex of the present Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall
be applied provisionally from the date they have been agreed upon and
enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be modified so as to conform with the

provisions of such convention.

ARTICLE 20 - TERMINATION

.

Each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement. Such
notice shall simultaneously be communicated to the International Civil

Aviation Organisation.

The Agreement shall terminate at the end of a time-table period during
which twelve (12) months after the date of receipt of the notice will have
elapsed, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period.

In default of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which the International Civil Aviation Organisation will have received

communication thereof.

ARTICLE 21 - REGISTRATION

The present Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation.

-
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The present Agreement shall enter into force on the date of its signature. The
Contracting Parties shall notify each other of the fulfillment of their legal
procedures with regard to the conclusion and the entering into force of Bilateral

Agreement.

Upon entry into force, the present Agreement shall supersede any previous
arrangements on Air Services between the United Republic of Tanzania and the

Republic of Rwanda

In witness thereof the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at .d.&tzf&:—-ﬁ'ﬁgmmon this ...L%day of in the
English language.

infster of State in Charge of Minister for Infrastructure
Industry and Investment Promotion Development
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF RWANDA UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
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Section 1 Route Schedule
For the designated airline (s) of the United Republic of Tanzania :

Route [ : Points in Tanzania/Kigali/ any beyond points in Africa and vice versa.

Route : Points in Tanzania/intermediate points/Kigali/ any beyond points
in Africa or elsewhere and vice versa.

For the designated airline (s) of the Government of the Republic of Rwanda :

Points in Rwanda / intermediate points/ points in Tanzania/Kilimanjaro and/or
Zanzibar, Mwanza and Kigoma.

Note : Any point on the above routes may, at the option of the airline concemed, be
omitted on any or all flights provided that any service either begins or terminates in the

territory of the country designating the airline.

Section 11 : Frequency.

The Designated Airlines of both Contracting Parties may operate up to 14 frequencies
per week on the above specified routes.

Section III. Capacity.

With regard to capacity, designated airlines of both contracting parties can operate
using any type of aircraft.

Section 1V : Traffic Right

Alr service operations shall be conducted within third and fourth freedom traffic rights
the fifth freedom traffic rights may be exercised only on Sectors where there is no
designated airline of the Contracting Party.
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku
mugereka w’lteka rya Perezida n° 129/01
ryo ku wa 24/02/2017 ryemeza burundu
amasezerano ajyanye no gutwara abantu
n’ibintu  mu  Kkirere yashyiriweho
umukono i Dar es Salaam, muri
Tanzaniya, ku wa 01 Nzeri 2006, hagati ya
Leta ya Repubulika y’u Rwanda na Leta
ya Repubulika Yunze Ubumwe vya
Tanzaniya

Kigali, ku wa 24/02/2017

(sé)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Seen to be annexed to Presidential Order
n°129/01 of 24/02/2017 ratifying the bilateral
air services agreement signed at Dar es Salaam,
in Tanzania, on 01 September 2006, between
the Government of the Republic of Rwanda
and the Government of the United Republic of
Tanzania

Kigali, on 24/02/2017

(sé)
KAGAME Paul
President of the Republic

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the Republic:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/ Attorney General
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Vu pour étre annexé a ’Arrété Présidentiel
ratifiant 1’accord
bilatéral relatif aux services aériens signé a
Dar es Salaam, en Tanzanie, le 01 septembre

n°129/01 du 24/02/2017

2006, entre le Gouvernement de

République du Rwanda et le Gouvernement

de la République Unie de Tanzanie

Kigali, le 24/02/2017

(sé)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice /Garde des Sceaux
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KU WA  24/02/2017 RYEMERA
GUKURIKIZA AMASEZERANO YA
MINAMATA YEREKERANYE NA
MERIKIRE YEMEREJWE I

KUMAMOTO, MU BUYAPANI, KUWA 10
UKWAKIRA 2013

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera gukurikiza

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka
Ingingo _ya 3: iteka
gukurikizwa

Igihe ritangira

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRESIDENTIAL ORDER N°130/01 OF
24/02/2017 ACCEDING TO MINAMATA
CONVENTION ON MERCURY
ADOPTED IN KUMAMOTO, JAPAN, ON
10 OCTOBER 2013
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ITEKA RYA PEREZIDA N°130/01 RYO
KU WA 24/02/2017 RYEMERA
GUKURIKIZA AMASEZERANO YA
MINAMATA YEREKERANYE NA
MERIKIRE YEMEREJWE I
KUMAMOTO, MU BUYAPANI, KUWA 10
UKWAKIRA 2013

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 112,
iya 120, iya 122, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Tumaze kubona Amasezerano ya Minamata
yerekeranye na Merikire yemerejwe i
Kumamoto, mu Buyapani, ku wa 10 Ukwakira
2013;

Bisanzwe na Minisitiri w’Umutungo Kamere;
Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no

kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE:

Ingingo ya mbere: Kwemera gukurikiza

Amasezerano ya Minamata yerekeranye na
Merikire yemerejwe i Kumamoto, mu Buyapani

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRESIDENTIAL ORDER N°130/01 OF
24/02/2017 ACCEDING TO MINAMATA
CONVENTION ON MERCURY
ADOPTED IN KUMAMOTO, JAPAN, ON
10 OCTOBER 2013

We, KAGAME Paul,
President Of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
articles 112, 120, 122, 167, 168 and 176;

Having considered the Minamata Convention
on Mercury adopted in Kumamoto, Japan, on 10
October 2013;

On proposal
Resources;

by the Minister of Natural

After Consideration and approval
Cabinet;

by the

HAVE ORDERED AND HEREBY ORDER:

Article One : Accession

The Minamata Convention on Mercury adopted
in Kumamoto, Japan, on 10 October 2013,
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ARRETE PRESIDENTIEL N°130/01 DU
24/02/2017 PORTANT ADHESION A LA
CONVENTION DE MINAMATA SUR LE
MERCURE ADOPTEE A KUMAMOTO,
JAPON, LE 10 OCTOBRE 2013

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République ;

Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 112, 120, 122, 167,168 et 176 ;

Considérant de la Convention de Minamata sur
le Mercure adoptée a Kumamoto, Japon, le 10
octobre 2013;

Sur proposition du Ministre des Ressources
Naturelles;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier: Adhésion

La Convention de Minamata sur le Mercure
adoptée @ Kumamoto, Japon, le 10 octobre



ku wa 10 Ukwakira 2013, ari ku mugereka w’iri
teka yemejwe burundu kandi atangiye
gukurikizwa uko yakabaye.

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Umutungo
Kamere na Minisitiri w’Ububanyi n’ Amahanga
n’Ubutwererane bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo _va 3:
gukurikizwa

Igihe iteka ritangirira

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta vya
Repubulika y’u Rwanda

Kigali, ku wa 24/02/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

annexed to this Order is ratified and becomes
fully effective.

Article 2: Authorities responsible for
implementation of this order

The Prime Minister, the Minister of Natural
Resources and the Minister of Foreign Affairs
and Cooperation are entrusted with the
implementation of this Order.

Article 3: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 24/02/2017
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2013, annexé au présent arrété est ratifié et sort
son plein et entier effet.

Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Premier Ministre, le Ministre des Ressources
Naturelles et le Ministre des Affaires Etrangéres
et de la Coopération sont chargés de I’exécution
du présent arrété.

Article 3: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 24/02/2017



(sé)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/ Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
KAGAME Paul
President of the Republic

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/ Attorney General
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(sé)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux



UMUGEREKA WITEKA RYA
PEREZIDA N°130/01 RYO KU WA
24/02/2017 RYEMERA GUKURIKIZA
AMASEZERANO YA MINAMATA
YEREKERANYE NA MERIKIRE
YEMEREJWE | KUMAMOTO, MU

BUYAPANI, KU WA 10 UKWAKIRA 2013

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

ANNEX TO PRESIDENTIAL ORDER
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ANNEXE A L’ARRETE PRESIDENTIEL
N°130/01 DU 24/02/2017 PORTANT
ADHESION A LA CONVENTION DE
MINAMATA SUR LE MERCURE
ADOPTEE A KUMAMOTO, JAPON, LE 10
OCTOBRE 2013



Minamata Convention on Mercury
The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its long-range atmospheric
transport, its persistence in the environment once anthropogenically introduced, its ability to
bioaccumulate in ecosystems and its significant negative effects on human health and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council of the United Nations
Environment Programme to initiate international action to manage mercury in an efficient, effective
and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations Conference on
Sustainable Development “The future we want”, which called for a successful outcome of the
negotiations on a global legally binding instrument on mercury to address the risks to human health
and the environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s reaffirmation of the
principles of the Rio Declaration on Environment and Development, including, inter alia, common but
differentiated responsibilities, and acknowledging States’ respective circumstances and capabilities
and the need for global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting from exposure to
mercury of vulnerable populations, especially women, children, and, through them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and indigenous communities because
of the biomagnification of mercury and contamination of traditional foods, and concerned about
indigenous communities more generally with respect to the effects of mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular the serious health and
environmental effects resulting from the mercury pollution, and the need to ensure proper management
of mercury and the prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and capacity-building support,
particularly for developing countries, and countries with economies in transition, in order to strengthen
national capabilities for the management of mercury and to promote the effective implementation of
the Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the protection of human
health related to mercury and the roles of relevant multilateral environmental agreements, especially
the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and Their
Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed Consent Procedure for Certain
Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the field of the
environment and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the rights and obligations of
any Party deriving from any existing international agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this
Convention and other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking additional domestic
measures consistent with the provisions of this Convention in an effort to protect human health and the
environment from exposure to mercury in accordance with that Party’s other obligations under
applicable international law,

Have agreed as follows:
Article 1
Objective

The objective of this Convention is to protect the human health and the environment from
anthropogenic emissions and releases of mercury and mercury compounds.
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Article 2

Definitions
For the purposes of this Convention:

(a) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining conducted by individual
miners or small enterprises with limited capital investment and production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are the most effective to
prevent and, where that is not practicable, to reduce emissions and releases of mercury to air, water
and land and the impact of such emissions and releases on the environment as a whole, taking into
account economic and technical considerations for a given Party or a given facility within the territory
of that Party. In this context:

@) “Best” means most effective in achieving a high general level of protection of the
environment as a whole;

(i1) “Available” techniques means, in respect of a given Party and a given facility
within the territory of that Party, those techniques developed on a scale that allows
implementation in a relevant industrial sector under economically and technically
viable conditions, taking into consideration the costs and benefits, whether or not
those techniques are used or developed within the territory of that Party, provided
that they are accessible to the operator of the facility as determined by that Party;
and

(iii) “Techniques” means technologies used, operational practices and the ways in
which installations are designed, built, maintained, operated and decommissioned;

(c) “Best environmental practices” means the application of the most appropriate
combination of environmental control measures and strategies;

(d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

(e) “Mercury compound” means any substance consisting of atoms of mercury and one or
more atoms of other chemical elements that can be separated into different components only by
chemical reactions;

® “Mercury-added product” means a product or product component that contains
mercury or a mercury compound that was intentionally added;

(2) “Party” means a State or regional economic integration organization that has consented
to be bound by this Convention and for which the Convention is in force;

(h) “Parties present and voting” means Parties present and casting an affirmative or
negative vote at a meeting of the Parties;

@) “Primary mercury mining” means mining in which the principal material sought is
mercury;

Q)] “Regional economic integration organization” means an organization constituted by

sovereign States of a given region to which its member States have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention and which has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to this Convention; and

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury compounds consistent
with this Convention, including, but not limited to, uses consistent with Articles 3, 4, 5, 6 and 7.

Article 3
Mercury supply sources and trade
1. For the purposes of this Article:
(a) References to “mercury” include mixtures of mercury with other substances, including

alloys of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per cent by weight; and

(b) “Mercury compounds” means mercury (I) chloride (known also as calomel), mercury
(II) oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate, cinnabar and mercury sulphide.
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2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for laboratory-scale research
or as a reference standard; or

(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury compounds present in such
products as non-mercury metals, ores, or mineral products, including coal, or products derived from
these materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or

(c) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being conducted within its
territory at the date of entry into force of the Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being conducted within its
territory at the date of entry into force of the Convention for it for a period of up to fifteen years after
that date. During this period, mercury from such mining shall only be used in manufacturing of
mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing processes in accordance with
Article 5, or be disposed in accordance with Article 11, using operations which do not lead to
recovery, recycling, reclamation, direct re-use or alternative uses.

5. Each Party shall:

(a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury compounds exceeding
50 metric tons, as well as sources of mercury supply generating stocks exceeding 10 metric tons per
year, that are located within its territory;

(b) Take measures to ensure that, where the Party determines that excess mercury from the
decommissioning of chlor-alkali facilities is available, such mercury is disposed of in accordance with
the guidelines for environmentally sound management referred to in paragraph 3 (a) of Article 11,
using operations that do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:

(a) To a Party that has provided the exporting Party with its written consent, and only for
the purpose of:

1) A use allowed to the importing Party under this Convention; or
(i1) Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or

(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its written consent, including
certification demonstrating that:

1) The non-Party has measures in place to ensure the protection of human health
and the environment and to ensure its compliance with the provisions of
Articles 10 and 11; and

(i1) Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under this
Convention or for environmentally sound interim storage as set out in Article
10.

7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat by the importing Party
or non-Party as the written consent required by paragraph 6. Such general notification shall set out any
terms and conditions under which the importing Party or non-Party provides its consent. The
notification may be revoked at any time by that Party or non-Party. The Secretariat shall keep a public
register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-Party to whom it will provide its
written consent unless the non-Party has provided certification that the mercury is not from sources
identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b).

9. A Party that submits a general notification of consent under paragraph 7 may decide not to
apply paragraph 8, provided that it maintains comprehensive restrictions on the export of mercury and
has domestic measures in place to ensure that imported mercury is managed in an environmentally
sound manner. The Party shall provide a notification of such decision to the Secretariat, including
information describing its export restrictions and domestic regulatory measures, as well as information
on the quantities and countries of origin of mercury imported from non-Parties. The Secretariat shall
maintain a public register of all such notifications. The Implementation and Compliance Committee
shall review and evaluate any such notifications and supporting information in accordance with Article
15 and may make recommendations, as appropriate, to the Conference of the Parties.
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10. The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the conclusion of the second
meeting of the Conference of the Parties. After that time, it shall cease to be available, unless the
Conference of the Parties decides otherwise by simple majority of the Parties present and voting,
except with respect to a Party that has provided a notification under paragraph 9 before the end of the
second meeting of the Conference of the Parties.

11. Each Party shall include in its reports submitted pursuant to Article 21 information showing
that the requirements of this Article have been met.

12. The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further guidance in regard to
this Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6 and 8, and shall develop and adopt the
required content of the certification referred to in paragraphs 6 (b) and 8.

13. The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in specific mercury compounds
compromises the objective of this Convention and consider whether specific mercury compounds
should, by their listing in an additional annex adopted in accordance with Article 27, be made subject
to paragraphs 6 and 8.

Article 4
Mercury-added products

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the manufacture, import or export
of mercury-added products listed in Part I of Annex A after the phase-out date specified for those
products, except where an exclusion is specified in Annex A or the Party has a registered exemption
pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of ratification or upon entry
into force of an amendment to Annex A for it, that it will implement different measures or strategies to
address products listed in Part I of Annex A. A Party may only choose this alternative if it can
demonstrate that it has already reduced to a de minimis level the manufacture, import, and export of
the large majority of the products listed in Part I of Annex A and that it has implemented measures or
strategies to reduce the use of mercury in additional products not listed in Part I of Annex A at the
time it notifies the Secretariat of its decision to use this alternative. In addition, a Party choosing this
alternative shall:

(a) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties a description of the
measures or strategies implemented, including a quantification of the reductions achieved;

(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury in any products listed in
Part I of Annex A for which a de minimis value has not yet been obtained;

(©) Consider additional measures to achieve further reductions; and

(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any product category for
which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of the
Parties shall, as part of the review process under paragraph 8, review the progress and the
effectiveness of the measures taken under this paragraph.

3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in Part IT of Annex A in
accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on mercury-added products and their alternatives, and shall make such information
publicly available. The Secretariat shall also make publicly available any other relevant information
submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into assembled products of
mercury-added products the manufacture, import and export of which are not allowed for it under this
Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in commerce of
mercury-added products not covered by any known use of mercury-added products prior to the date of
entry into force of the Convention for it, unless an assessment of the risks and benefits of the product
demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall provide to the Secretariat, as
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appropriate, information on any such product, including any information on the environmental and
human health risks and benefits of the product. The Secretariat shall make such information publicly
available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a mercury-added product in
Annex A, which shall include information related to the availability, technical and economic feasibility
and environmental and health risks and benefits of the non-mercury alternatives to the product, taking
into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of
the Parties shall review Annex A and may consider amendments to that Annex in accordance with
Article 27.

9. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the Parties shall take into
account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 7;
(b) The information made available pursuant to paragraph 4; and

(c) The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are technically and
economically feasible, taking into account the environmental and human health risks and benefits.

Article 5

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used

1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes in which mercury or
mercury compounds are used shall not include processes using mercury-added products, processes for
manufacturing mercury-added products or processes that process mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of mercury or mercury
compounds in the manufacturing processes listed in Part I of Annex B after the phase-out date
specified in that Annex for the individual processes, except where the Party has a registered exemption
pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury compounds in the
processes listed in Part IT of Annex B in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and maintain
information on processes that use mercury or mercury compounds and their alternatives, and shall
make such information publicly available. Other relevant information may also be submitted by
Parties and shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury compounds in the
manufacturing processes listed in Annex B shall:

(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or mercury compounds
from those facilities;

(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information on the measures
taken pursuant to this paragraph; and

(c) Endeavour to identify facilities within its territory that use mercury or mercury
compounds for processes listed in Annex B and submit to the Secretariat, no later than three years
after the date of entry into force of the Convention for it, information on the number and types of such
facilities and the estimated annual amount of mercury or mercury compounds used in those facilities.
The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds in a facility that did not
exist prior to the date of entry into force of the Convention for it using the manufacturing processes
listed in Annex B. No exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any other manufacturing
process in which mercury or mercury compounds are intentionally used that did not exist prior to the
date of entry into force of the Convention, except where the Party can demonstrate to the satisfaction
of the Conference of the Parties that the manufacturing process provides significant environmental and
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health benefits and that there are no technically and economically feasible mercury-free alternatives
available providing such benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new technological developments,
economically and technically feasible mercury-free alternatives, and possible measures and techniques
to reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and mercury compounds in, and
emissions and releases of mercury and mercury compounds from, the manufacturing processes listed
in Annex B.

9. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a manufacturing process
in which mercury or mercury compounds are used. It shall include information related to the
availability, technical and economic feasibility and environmental and health risks and benefits of the
non-mercury alternatives to the process.

10. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of
the Parties shall review Annex B and may consider amendments to that Annex in accordance with
Article 27.

11. In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of the Parties shall take
into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 9;
(b) The information made available under paragraph 4; and

(c) The availability for the Parties of mercury-free alternatives which are technically and
economically feasible taking into account the environmental and health risks and benefits.

Article 6

Exemptions available to a Party upon request

1. Any State or regional economic integration organization may register for one or more
exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and Annex B, hereafter referred to as an
“exemption”, by notifying the Secretariat in writing:

(a) On becoming a Party to this Convention; or

(b) In the case of any mercury-added product that is added by an amendment to Annex A
or any manufacturing process in which mercury is used that is added by an amendment to Annex B, no
later than the date upon which the applicable amendment enters into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the Party’s need for the
exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in Annex A or B or for a
sub-category identified by any State or regional economic integration organization.
3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a register. The Secretariat
shall establish and maintain the register and make it available to the public.
4. The register shall include:

(a) A list of the Parties that have one or more exemptions;

(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and
(c) The expiration date of each exemption.

5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all exemptions pursuant to
paragraph 1 shall expire five years after the relevant phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to extend an exemption for
five years unless the Party requests a shorter period. In making its decision, the Conference of the
Parties shall take due account of:

(a) A report from the Party justifying the need to extend the exemption and outlining
activities undertaken and planned to eliminate the need for the exemption as soon as feasible;
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(b) Auvailable information, including in respect of the availability of alternative products
and processes that are free of mercury or that involve the consumption of less mercury than the exempt
use; and

(c) Activities planned or under way to provide environmentally sound storage of mercury
and disposal of mercury wastes.

An exemption may only be extended once per product per phase-out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written notification to the Secretariat.
The withdrawal of an exemption shall take effect on the date specified in the notification.

8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration organization may
register for an exemption after five years after the phase-out date for the relevant product or process
listed in Annex A or B, unless one or more Parties remain registered for an exemption for that product
or process, having received an extension pursuant to paragraph 6. In that case, a State or regional
economic integration organization may, at the times set out in paragraphs 1 (a) and (b), register for an
exemption for that product or process, which shall expire ten years after the relevant phase-out date.

9. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years after the phase-out date
for a product or process listed in Annex A or B.

Article 7

Artisanal and small-scale gold mining

1. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and small-scale gold
mining and processing in which mercury amalgamation is used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing subject to this Article
within its territory shall take steps to reduce, and where feasible eliminate, the use of mercury and
mercury compounds in, and the emissions and releases to the environment of mercury from, such
mining and processing.

3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party determines that artisanal and
small-scale gold mining and processing in its territory is more than insignificant. If it so determines the
Party shall:

(a) Develop and implement a national action plan in accordance with Annex C;

(b) Submit its national action plan to the Secretariat no later than three years after entry
into force of the Convention for it or three years after the notification to the Secretariat, whichever is
later; and

(c) Thereafter, provide a review every three years of the progress made in meeting its
obligations under this Article and include such reviews in its reports submitted pursuant to Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant intergovernmental organizations and
other entities, as appropriate, to achieve the objectives of this Article. Such cooperation may include:

(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or mercury compounds
for use in artisanal and small-scale gold mining and processing;

(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;
(c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative practices;
(d) Provision of technical and financial assistance;

(e) Partnerships to assist in the implementation of their commitments under this Article;
and

® Use of existing information exchange mechanisms to promote knowledge, best
environmental practices and alternative technologies that are environmentally, technically, socially
and economically viable.
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Article 8
Emissions
1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing emissions of mercury and

mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to the atmosphere through measures to
control emissions from the point sources falling within the source categories listed in Annex D.

2. For the purposes of this Article:
(a) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds to the atmosphere;
(b) “Relevant source” means a source falling within one of the source categories listed in

Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to identify the sources covered within a source
category listed in Annex D so long as those criteria for any category include at least 75 per cent of the
emissions from that category;

(c) “New source” means any relevant source within a category listed in Annex D, the
construction or substantial modification of which is commenced at least one year after the date of:

6] Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

(i1) Entry into force for the Party concerned of an amendment to Annex D where
the source becomes subject to the provisions of this Convention only by virtue
of that amendment;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results in a
significant increase in emissions, excluding any change in emissions resulting from by-product
recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

® “Emission limit value” means a limit on the concentration, mass or emission rate of
mercury or mercury compounds, often expressed as “total mercury”, emitted from a point source.

3. A Party with relevant sources shall take measures to control emissions and may prepare a
national plan setting out the measures to be taken to control emissions and its expected targets, goals
and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four years of the
date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an implementation plan in
accordance with Article 20, the Party may include in it the plan prepared pursuant to this paragraph.

4. For its new sources, each Party shall require the use of best available techniques and best
environmental practices to control and, where feasible, reduce emissions, as soon as practicable but no
later than five years after the date of entry into force of the Convention for that Party. A Party may use
emission limit values that are consistent with the application of best available techniques.

5. For its existing sources, each Party shall include in any national plan, and shall implement, one
or more of the following measures, taking into account its national circumstances, and the economic
and technical feasibility and affordability of the measures, as soon as practicable but no more than ten
years after the date of entry into force of the Convention for it:

(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing emissions from
relevant sources;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing emissions from
relevant sources;

(©) The use of best available techniques and best environmental practices to control
emissions from relevant sources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
emissions;

(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.

6. Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or may adopt different
measures in respect of different source categories. The objective shall be for those measures applied
by a Party to achieve reasonable progress in reducing emissions over time.
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7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date of
entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of emissions from
relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference between new and existing sources and the need to minimize cross-media effects; and

(b) Support for Parties in implementing the measures set out in paragraph 5, in particular
in determining goals and in setting emission limit values.

9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:
(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);
(b) The methodology for preparing inventories of emissions.

10. The Conference of the Parties shall keep under review, and update as appropriate, the guidance
developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties shall take the guidance into account in
implementing the relevant provisions of this Article.

11. Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken in
accordance with paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9
Releases
1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases of mercury and

mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to land and water from the relevant point
sources not addressed in other provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Article:
(a) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to land or water;
(b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point source of release as

identified by a Party that is not addressed in other provisions of this Convention;

(c) “New source” means any relevant source, the construction or substantial modification
of which is commenced at least one year after the date of entry into force of this Convention for the
Party concerned;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results in a
significant increase in releases, excluding any change in releases resulting from by-product recovery.
It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

) “Release limit value” means a limit on the concentration or mass of mercury or
mercury compounds, often expressed as “total mercury”, released from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into force of the Convention
for it and on a regular basis thereafter, identify the relevant point source categories.

4. A Party with relevant sources shall take measures to control releases and may prepare a
national plan setting out the measures to be taken to control releases and its expected targets, goals and
outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four years of the date of
entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an implementation plan in
accordance with Article 20, the Party may include in it the plan prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include one or more of the following, as appropriate:

(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases from relevant
sources;

(b) The use of best available techniques and best environmental practices to control
releases from relevant sources;
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(c) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of mercury
releases;

(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.

6. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the date of
entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of releases from
relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into account any
difference between new and existing sources and the need to minimize cross-media effects;

(b) The methodology for preparing inventories of releases.

8. Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has taken in
accordance with paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures.

Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste mercury

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury compounds as defined
in Article 3 that do not fall within the meaning of the definition of mercury wastes set out in Article
11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such mercury and mercury
compounds intended for a use allowed to a Party under this Convention is undertaken in an
environmentally sound manner, taking into account any guidelines, and in accordance with any
requirements, adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the environmentally sound interim
storage of such mercury and mercury compounds, taking into account any relevant guidelines
developed under the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The Conference of the Parties may adopt
requirements for interim storage in an additional annex to this Convention in accordance with Article
27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant intergovernmental
organizations and other entities, to enhance capacity-building for the environmentally sound interim
storage of such mercury and mercury compounds.

Article 11

Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall apply to wastes covered under this
Convention for Parties to the Basel Convention. Parties to this Convention that are not Parties to the
Basel Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes covered under this
Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances or objects:
(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(c) Contaminated with mercury or mercury compounds,

in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference of the Parties, in collaboration
with the relevant bodies of the Basel Convention in a harmonized manner, that are disposed of or are
intended to be disposed of or are required to be disposed of by the provisions of national law or this
Convention. This definition excludes overburden, waste rock and tailings from mining, except from
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primary mercury mining, unless they contain mercury or mercury compounds above thresholds
defined by the Conference of the Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

(a) Managed in an environmentally sound manner, taking into account the guidelines
developed under the Basel Convention and in accordance with requirements that the Conference of the
Parties shall adopt in an additional annex in accordance with Article 27. In developing requirements,
the Conference of the Parties shall take into account Parties” waste management regulations and
programmes;

(b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use allowed to a Party
under this Convention or for environmentally sound disposal pursuant to paragraph 3 (a);

(c) For Parties to the Basel Convention, not transported across international boundaries
except for the purpose of environmentally sound disposal in conformity with this Article and with that
Convention. In circumstances where the Basel Convention does not apply to transport across
international boundaries, a Party shall allow such transport only after taking into account relevant
international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the relevant bodies of the
Basel Convention in the review and update, as appropriate, of the guidelines referred to in paragraph

3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant intergovernmental
organizations and other entities, as appropriate, to develop and maintain global, regional and national
capacity for the management of mercury wastes in an environmentally sound manner.

Article 12

Contaminated sites

1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for identifying and assessing sites
contaminated by mercury or mercury compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in an environmentally
sound manner incorporating, where appropriate, an assessment of the risks to human health and the
environment from the mercury or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing contaminated sites that may
include methods and approaches for:

(a) Site identification and characterization;
(b) Engaging the public;
(c) Human health and environmental risk assessments;

(d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;

(e) Evaluation of benefits and costs; and
(f) Validation of outcomes.
4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and implementing activities for

identifying, assessing, prioritizing, managing and, as appropriate, remediating contaminated sites.

Article 13

Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in respect of those national
activities that are intended to implement this Convention, in accordance with its national policies,
priorities, plans and programmes. Such resources may include domestic funding through relevant
policies, development strategies and national budgets, and bilateral and multilateral funding, as well as
private sector involvement.
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2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by developing country Parties
will be related to the effective implementation of this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical assistance, as well as
capacity- building and technology transfer, are encouraged, on an urgent basis, to enhance and
increase their activities on mercury in support of developing country Parties in the implementation of
this Convention relating to financial resources, technical assistance and technology transfer.

4. The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full account of the specific needs
and special circumstances of Parties that are small island developing States or least developed
countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely financial resources is
hereby defined. The Mechanism is to support developing country Parties and Parties with economies
in transition in implementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:
(a) The Global Environment Facility Trust Fund; and

(b) A specific international Programme to support capacity-building and technical
assistance.

7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new, predictable, adequate and
timely financial resources to meet costs in support of implementation of this Convention as agreed by
the Conference of the Parties. For the purposes of this Convention, the Global Environment Facility
Trust Fund shall be operated under the guidance of and be accountable to the Conference of the
Parties. The Conference of the Parties shall provide guidance on overall strategies, policies,
programme priorities and eligibility for access to and utilization of financial resources. In addition, the
Conference of the Parties shall provide guidance on an indicative list of categories of activities that
could receive support from the Global Environment Facility Trust Fund. The Global Environment
Facility Trust Fund shall provide resources to meet the agreed incremental costs of global
environmental benefits and the agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility Trust Fund should take
into account the potential mercury reductions of a proposed activity relative to its costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in paragraph 6 (b) will be
operated under the guidance of and be accountable to the Conference of the Parties. The Conference of
the Parties shall, at its first meeting, decide on the hosting institution for the Programme, which shall
be an existing entity, and provide guidance to it, including on its duration. All Parties and other
relevant stakeholders are invited to provide financial resources to the Programme, on a voluntary

basis.

10. The Conference of the Parties and the entities comprising the Mechanism shall agree upon, at
the first meeting of the Conference of the Parties, arrangements to give effect to the above paragraphs.

11. The Conference of the Parties shall review, no later than at its third meeting, and thereafter on
a regular basis, the level of funding, the guidance provided by the Conference of the Parties to the
entities entrusted to operationalize the Mechanism established under this Article and their
effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing country Parties and Parties
with economies in transition. It shall, based on such review, take appropriate action to improve the
effectiveness of the Mechanism.

12. All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the Mechanism. The
Mechanism shall encourage the provision of resources from other sources, including the private sector,
and shall seek to leverage such resources for the activities it supports.

Article 14
Capacity-building, technical assistance and technology transfer
1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities, timely and appropriate
capacity-building and technical assistance to developing country Parties, in particular Parties that are

least developed countries or small island developing States, and Parties with economies in transition,
to assist them in implementing their obligations under this Convention.
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2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and Article 13 may be
delivered through regional, subregional and national arrangements, including existing regional and
subregional centres, through other multilateral and bilateral means, and through partnerships,
including partnerships involving the private sector. Cooperation and coordination with other
multilateral environmental agreements in the field of chemicals and wastes should be sought to
increase the effectiveness of technical assistance and its delivery.

3. Developed country Parties and other Parties within their capabilities shall promote and
facilitate, supported by the private sector and other relevant stakeholders as appropriate, development,
transfer and diffusion of, and access to, up-to-date environmentally sound alternative technologies to
developing country Parties, in particular the least developed countries and small island developing
States, and Parties with economies in transition, to strengthen their capacity to effectively implement
this Convention.

4. The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter on a regular basis,
and taking into account submissions and reports from Parties including those as provided for in Article
21 and information provided by other stakeholders:

(a) Consider information on existing initiatives and progress made in relation to
alternative technologies;

(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country Parties, for alternative
technologies; and

(c) Identify challenges experienced by Parties, particularly developing country Parties, in
technology transfer.

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how capacity-building,
technical assistance and technology transfer could be further enhanced under this Article.

Article 15

Implementation and Compliance Committee

1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the Conference of the Parties, is
hereby established to promote implementation of, and review compliance with, all provisions of this
Convention. The mechanism, including the Committee, shall be facilitative in nature and shall pay
particular attention to the respective national capabilities and circumstances of Parties.

2. The Committee shall promote implementation of, and review compliance with, all provisions
of this Convention. The Committee shall examine both individual and systemic issues of
implementation and compliance and make recommendations, as appropriate, to the Conference of the
Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and elected by the
Conference of the Parties, with due consideration to equitable geographical representation based on
the five regions of the United Nations; the first members shall be elected at the first meeting of the
Conference of the Parties and thereafter in accordance with the rules of procedure approved by the
Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of the Committee shall have
competence in a field relevant to this Convention and reflect an appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues on the basis of:
(a) Written submissions from any Party with respect to its own compliance;
(b) National reports in accordance with Article 21; and
(c) Requests from the Conference of the Parties.

5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be subject to approval by the
second meeting of the Conference of the Parties; the Conference of the Parties may adopt further terms
of reference for the Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted and no consensus is reached, such recommendations shall as
a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the members present and voting, based on a
quorum of two-thirds of the members.
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Article 16
Health aspects

1. Parties are encouraged to:

(a) Promote the development and implementation of strategies and programmes to identify
and protect populations at risk, particularly vulnerable populations, and which may include adopting
science-based health guidelines relating to the exposure to mercury and mercury compounds, setting
targets for mercury exposure reduction, where appropriate, and public education, with the participation
of public health and other involved sectors;

(b) Promote the development and implementation of science-based educational and
preventive programmes on occupational exposure to mercury and mercury compounds;

(©) Promote appropriate health-care services for prevention, treatment and care for
populations affected by the exposure to mercury or mercury compounds; and

(d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and health professional
capacities for the prevention, diagnosis, treatment and monitoring of health risks related to the
exposure to mercury and mercury compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or activities, should:

(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the International Labour
Organization and other relevant intergovernmental organizations, as appropriate; and

(b) Promote cooperation and exchange of information with the World Health
Organization, the International Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate.

Article 17

Information exchange

1. Each Party shall facilitate the exchange of:

(a) Scientific, technical, economic and legal information concerning mercury and mercury
compounds, including toxicological, ecotoxicological and safety information;

(b) Information on the reduction or elimination of the production, use, trade, emissions
and releases of mercury and mercury compounds;

(c) Information on technically and economically viable alternatives to:
@) Mercury-added products;

(i1) Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used;
and

(i)  Activities and processes that emit or release mercury or mercury compounds;

including information on the health and environmental risks and economic and social costs and
benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiological information concerning health impacts associated with exposure to
mercury and mercury compounds, in close cooperation with the World Health Organization and other
relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1 directly, through the
Secretariat, or in cooperation with other relevant organizations, including the secretariats of chemicals
and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information referred to in this
Article, as well as with relevant organizations, including the secretariats of multilateral environmental
agreements and other international initiatives. In addition to information from Parties, this information
shall include information from intergovernmental and non-governmental organizations with expertise
in the area of mercury, and from national and international institutions with such expertise.
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4. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of information under this
Convention, including with regard to the consent of importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and safety of humans and the
environment shall not be regarded as confidential. Parties that exchange other information pursuant to
this Convention shall protect any confidential information as mutually agreed.

Article 18

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(a) Provision to the public of available information on:
1) The health and environmental effects of mercury and mercury compounds;

(i1) Alternatives to mercury and mercury compounds;
(iii)  The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

(iv)  The results of its research, development and monitoring activities under Article
19; and

%) Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) Education, training and public awareness related to the effects of exposure to mercury
and mercury compounds on human health and the environment in collaboration with relevant
intergovernmental and non-governmental organizations and vulnerable populations, as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the development of
mechanisms, such as pollutant release and transfer registers where applicable, for the collection and
dissemination of information on estimates of its annual quantities of mercury and mercury compounds
that are emitted, released or disposed of through human activities.

Article 19

Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking into account their
respective circumstances and capabilities:

(a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to air and releases to
water and land of mercury and mercury compounds;

(b) Modelling and geographically representative monitoring of levels of mercury and
mercury compounds in vulnerable populations and in environmental media, including biotic media
such as fish, marine mammals, sea turtles and birds, as well as collaboration in the collection and
exchange of relevant and appropriate samples;

(c) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on human health and
the environment, in addition to social, economic and cultural impacts, particularly in respect of
vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under subparagraphs (a), (b)
and (c);

(e) Information on the environmental cycle, transport (including long-range transport and
deposition), transformation and fate of mercury and mercury compounds in a range of ecosystems,
taking appropriate account of the distinction between anthropogenic and natural emissions and
releases of mercury and of remobilization of mercury from historic deposition;

® Information on commerce and trade in mercury and mercury compounds and
mercury-added products; and

(2) Information and research on the technical and economic availability of mercury-free
products and processes and on best available techniques and best environmental practices to reduce
and monitor emissions and releases of mercury and mercury compounds.
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2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring networks and research
programmes in undertaking the activities identified in paragraph 1.

Article 20

Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an implementation plan,
taking into account its domestic circumstances, for meeting the obligations under this Convention.
Any such plan should be transmitted to the Secretariat as soon as it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into account its domestic
circumstances and referring to guidance from the Conference of the Parties and other relevant
guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult national stakeholders to
facilitate the development, implementation, review and updating of their implementation plans.
4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate implementation of this Convention.
Article 21
Reporting
1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the Secretariat, on the

measures it has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness of such
measures and the possible challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall include in its reporting the information as called for in Articles 3, 5, 7, 8 and 9
of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon the timing and format of
the reporting to be followed by the Parties, taking into account the desirability of coordinating
reporting with other relevant chemicals and wastes conventions.

Article 22

Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this Convention, beginning no
later than six years after the date of entry into force of the Convention and periodically thereafter at
intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its first meeting, initiate the
establishment of arrangements for providing itself with comparable monitoring data on the presence
and movement of mercury and mercury compounds in the environment as well as trends in levels of
mercury and mercury compounds observed in biotic media and vulnerable populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific, environmental,
technical, financial and economic information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided to the Conference of the Parties
pursuant to paragraph 2;

(b) Reports submitted pursuant to Article 21;
(c) Information and recommendations provided pursuant to Article 15; and

(d) Reports and other relevant information on the operation of the financial assistance,
technology transfer and capacity-building arrangements put in place under this Convention.
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Article 23

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Executive Director
of the United Nations Environment Programme no later than one year after the date of entry into force
of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at
regular intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other times as
may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being communicated to the Parties by the Secretariat, it is supported
by at least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its first meeting
rules of procedure and financial rules for itself and any of its subsidiary bodies, as well as financial
provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation the
implementation of this Convention. It shall perform the functions assigned to it by this Convention
and, to that end, shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary for the implementation of
this Convention,;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies;

(c) Regularly review all information made available to it and to the Secretariat pursuant to
Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the Implementation and Compliance
Committee;

(e) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement
of the objectives of this Convention; and

® Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.

6. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as
well as any State not a Party to this Convention, may be represented at meetings of the Conference of
the Parties as observers. Any body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, that is qualified in matters covered by this Convention and has informed the
Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the Conference of the Parties as an observer
may be admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and participation
of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 24
Secretariat
1. A Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:
(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and its subsidiary

bodies and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country Parties and Parties
with economies in transition, on request, in the implementation of this Convention;

(c) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant international bodies,
particularly other chemicals and waste conventions;
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(d) To assist Parties in the exchange of information related to the implementation of this
Convention;

(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on information
received pursuant to Articles 15 and 21 and other available information;

® To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrangements as may be required for the effective discharge of its
functions; and

(2) To perform the other secretariat functions specified in this Convention and such other
functions as may be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the Executive Director of
the United Nations Environment Programme, unless the Conference of the Parties decides, by a
three-fourths majority of the Parties present and voting, to entrust the secretariat functions to one or
more other international organizations.

4. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate international bodies, may
provide for enhanced cooperation and coordination between the Secretariat and the secretariats of
other chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties, in consultation with
appropriate international bodies, may provide further guidance on this matter.

Article 25

Settlement of disputes

1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the interpretation or
application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter,
a Party that is not a regional economic integration organization may declare in a written instrument
submitted to the Depositary that, with regard to any dispute concerning the interpretation or
application of this Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute settlement
as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Arbitration in accordance with the procedure set out in Part I of Annex E;
(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3. A Party that is a regional economic integration organization may make a declaration with like

effect in relation to arbitration in accordance with paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in force until it expires in
accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has been deposited
with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall in no way affect
proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court of Justice, unless the parties
to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute settlement pursuant to
paragraph 2 or 3, and if they have not been able to settle their dispute through the means mentioned in
paragraph 1 within twelve months following notification by one Party to another that a dispute exists
between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at the request of any party
to the dispute. The procedure set out in Part IT of Annex E shall apply to conciliation under this
Article.

Article 26

Amendments to the Convention
1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of the Parties.
The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties by the Secretariat at least
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six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat shall also
communicate the proposed amendment to the signatories to this Convention and, for information, to
the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this
Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached,
the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present
and voting at the meeting.

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratification,
acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the Depositary in
writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into force for the Parties
having consented to be bound by it on the ninetieth day after the date of deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the Parties that were Parties at the time
at which the amendment was adopted. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other
Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instrument of ratification,
acceptance or approval of the amendment.

Article 27

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless expressly provided
otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to any annexes
thereto.

2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this Convention shall be restricted
to procedural, scientific, technical or administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the procedure laid
down in paragraphs 1-3 of Article 26;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the Depositary, in
writing, within one year from the date of communication by the Depositary of the adoption of such
annex. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party
may at any time notify the Depositary, in writing, that it withdraws a previous notification of
non-acceptance in respect of an additional annex, and the annex shall thereupon enter into force for
that Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the Depositary of the
adoption of an additional annex, the annex shall enter into force for all Parties that have not submitted
a notification of non-acceptance in accordance with the provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this Convention shall
be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry into force of additional
annexes to the Convention, except that an amendment to an annex shall not enter into force with
regard to any Party that has made a declaration with regard to amendment of annexes in accordance
with paragraph 5 of Article 30, in which case any such amendment shall enter into force for such a
Party on the ninetieth day after the date it has deposited with the Depositary its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with respect to such amendment.

5. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an amendment to this
Convention, the additional annex or amendment shall not enter into force until such time as the
amendment to the Convention enters into force.
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Article 28

Right to vote
1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in paragraph 2.
2. A regional economic integration organization, on matters within its competence, shall exercise

its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States that are Parties to this
Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States
exercises its right to vote, and vice versa.

Article 29

Signature

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by all States and regional
economic integration organizations on 10 and 11 October 2013, and thereafter at the United Nations
Headquarters in New York until 9 October 2014.

Article 30

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States and by
regional economic integration organizations. It shall be open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the day after the date on which the Convention is closed for
signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Convention
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under the
Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party to this
Convention, the organization and its member States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under the Convention. In such cases, the organization and the
member States shall not be entitled to exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional economic
integration organization shall declare the extent of its competence in respect of the matters governed
by this Convention. Any such organization shall also inform the Depositary, who shall in turn inform
the Parties, of any relevant modification of the extent of its competence.

4. Each State or regional economic integration organization is encouraged to transmit to the
Secretariat at the time of its ratification, acceptance, approval or accession of the Convention
information on its measures to implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may declare that,
with regard to it, any amendment to an annex shall enter into force only upon the deposit of its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect thereto.

Article 31

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the
fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or approves
this Convention or accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after the

49



date of deposit by such State or regional economic integration organization of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of that

organization.

Article 32

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 33
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered into force for
a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by the
Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified in the
notification of withdrawal.

Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Convention.

Article 35
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done at Kumamoto, Japan, on this tenth day of October, two thousand and thirteen.
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Annex A

Mercury-added products
The following products are excluded from this Annex:

(a) Products essential for civil protection and military uses;

(b) Products for research, calibration of instrumentation, for use as reference standard;

(c) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is available, switches and relays,
cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent lamps (CCFL and EEFL) for

electronic displays, and measuring devices;
(d) Products used in traditional or religious practices; and

(e) Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Mercury-added products

Date after which the
manufacture, import or
export of the product
shall not be allowed
(phase-out date)

Batteries, except for button zinc silver oxide batteries with a mercury content < 2% and
button zinc air batteries with a mercury content < 2%

2020

Switches and relays, except very high accuracy capacitance and loss measurement
bridges and high frequency radio frequency switches and relays in monitoring and
control instruments with a maximum mercury content of 20 mg per bridge, switch or
relay

2020

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general lighting purposes that are < 30 watts with
a mercury content exceeding 5 mg per lamp burner

2020

Linear fluorescent lamps (LFLs) for general lighting purposes:

(a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury content exceeding 5 mg per lamp;

(b) Halophosphate phosphor < 40 watts with a mercury content exceeding 10 mg per
lamp

2020

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for general lighting purposes

2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and external electrode fluorescent lamps
(CCFL and EEFL) for electronic displays:

(a) short length (< 500 mm) with mercury content exceeding 3.5 mg per lamp

(b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm) with mercury content exceeding 5 mg
per lamp

(c) long length (> 1 500 mm) with mercury content exceeding 13 mg per lamp

2020

Cosmetics (with mercury content above 1ppm), including skin lightening soaps and
creams, and not including eye area cosmetics where mercury is used as a preservative
and no effective and safe substitute preservatives are available

2020

Pesticides, biocides and topical antiseptics

2020

The following non-electronic measuring devices except non-electronic measuring
devices installed in large-scale equipment or those used for high precision measurement,
where no suitable mercury-free alternative is available:

(a) barometers;

(b) hygrometers;

(c) manometers;

(d) thermometers;

(e) sphygmomanometers.

2020

V' The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace contaminants of mercury.
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Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added products

Provisions

Dental amalgam

Measures to be taken by a Party to phase down the use of dental amalgam shall
take into account the Party’s domestic circumstances and relevant international
guidance and shall include two or more of the measures from the following list:

(M)

(ii)
(iii)

(iv)
™)

(vi)
(vii)

Setting national objectives aiming at dental caries prevention and health
promotion, thereby minimizing the need for dental restoration;

Setting national objectives aiming at minimizing its use;
Promoting the use of cost-effective and clinically effective mercury-free
alternatives for dental restoration;

Promoting research and development of quality mercury-free materials
for dental restoration;

Encouraging representative professional organizations and dental schools
to educate and train dental professionals and students on the use of
mercury-free dental restoration alternatives and on promoting best
management practices;

Discouraging insurance policies and programmes that favour dental
amalgam use over mercury-free dental restoration;

Encouraging insurance policies and programmes that favour the use of
quality alternatives to dental amalgam for dental restoration;

(viii) Restricting the use of dental amalgam to its encapsulated form;

(ix)

Promoting the use of best environmental practices in dental facilities to
reduce releases of mercury and mercury compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds
are used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury compounds Phase-out date
Chlor-alkali production 2025
Acetaldehyde production in which mercury or mercury compounds are used as a catalyst 2018
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Part II: Processes subject to Article S, paragraph 3

Mercury using process

Provisions

Vinyl chloride monomer production

Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

®

(ii)
(iif)
(iv)

V)

(vi)

Reduce the use of mercury in terms of per unit production
by 50 per cent by the year 2020 against 2010 use;

Promoting measures to reduce the reliance on mercury
from primary mining;

Taking measures to reduce emissions and releases of
mercury to the environment;

Supporting research and development in respect of
mercury-free catalysts and processes;

Not allowing the use of mercury five years after the
Conference of the Parties has established that mercury-free
catalysts based on existing processes have become
technically and economically feasible;

Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury
use in accordance with Article 21.

Sodium or Potassium Methylate or
Ethylate

Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

(i)

(i)

(iif)
(iv)

V)

(vi)

Measures to reduce the use of mercury aiming at the phase
out of this use as fast as possible and within 10 years of
the entry into force of the Convention,;

Reduce emissions and releases in terms of per unit
production by 50 per cent by 2020 compared to 2010;

Prohibiting the use of fresh mercury from primary mining;

Supporting research and development in respect of
mercury-free processes;

Not allowing the use of mercury five years after the
Conference of the Parties has established that mercury-free
processes have become technically and economically
feasible;

Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury
use in accordance with Article 21.

Production of polyurethane using
mercury containing catalysts

Measures to be taken by the Parties shall include but not be
limited to:

(i)

(i)
(iii)
(iv)

V)

Taking measures to reduce the use of mercury, aiming at
the phase out of this use as fast as possible, within 10 years
of the entry into force of the Convention;

Taking measures to reduce the reliance on mercury from
primary mercury mining;

Taking measures to reduce emissions and releases of
mercury to the environment;

Encouraging research and development in respect of
mercury-free catalysts and processes;

Reporting to the Conference of the Parties on its efforts to
develop and/or identify alternatives and phase out mercury
use in accordance with Article 21.

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this manufacturing
process.
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Annex C

Artisanal and small-scale gold mining

National action plans

1. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall include in its
national action plan:

(a) National objectives and reduction targets;

(b) Actions to eliminate:
@) Whole ore amalgamation;
(i1) Open burning of amalgam or processed amalgam;
(iii)  Burning of amalgam in residential areas; and

(iv)  Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury has been added
without first removing the mercury;

(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal and small-scale gold
mining sector;

(d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices employed in
artisanal and small-scale gold mining and processing within its territory;

(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and releases of, and exposure to,
mercury in artisanal and small-scale gold mining and processing, including mercury-free methods;

) Strategies for managing trade and preventing the diversion of mercury and mercury
compounds from both foreign and domestic sources to use in artisanal and small scale gold mining and
processing;

(2) Strategies for involving stakeholders in the implementation and continuing
development of the national action plan;

(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and small-scale gold miners and
their communities to mercury. Such a strategy should include, inter alia, the gathering of health data,
training for health-care workers and awareness-raising through health facilities;

6] Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations, particularly children and
women of child-bearing age, especially pregnant women, to mercury used in artisanal and small-scale
gold mining;

)] Strategies for providing information to artisanal and small-scale gold miners and
affected communities; and

(k) A schedule for the implementation of the national action plan.

2. Each Party may include in its national action plan additional strategies to achieve its objectives,
including the use or introduction of standards for mercury-free artisanal and small-scale gold mining
and market-based mechanisms or marketing tools.
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Annex D

List of point sources of emissions of mercury and mercury
compounds to the atmosphere
Point source category:
Coal-fired power plants;
Coal-fired industrial boilers;
Smelting and roasting processes used in the production of non-ferrous metals;
Waste incineration facilities;

Cement clinker production facilities.

Y For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to lead, zinc, copper and industrial
gold.
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Annex E

Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedure

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this Convention shall be as
follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25 of this Convention by written
notification addressed to the other party or parties to the dispute. The notification shall be accompanied by a
statement of claim, together with any supporting documents. Such notification shall state the subject matter of
arbitration and include, in particular, the Articles of this Convention the interpretation or application of which
are at issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute to arbitration pursuant to
Article 25 of this Convention. The notification shall be accompanied by the written notification of the claimant
party, the statement of claim, and the supporting documents referred to in paragraph 1 above. The Secretariat
shall forward the information thus received to all Parties.

Article 2

1. If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbitral tribunal shall be
established. It shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
designate by agreement the third arbitrator, who shall be the President of the tribunal. In disputes between more
than two parties, parties in the same interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement. The President of
the tribunal shall not be a national of any of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of
residence in the territory of any of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.
Article 3
1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the date on

which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other party may inform the
Secretary-General of the United Nations, who shall make the designation within a further two-month period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the date of the
appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations shall, at the request of a
party, designate the President within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this Convention and
international law.

Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own rules of
procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend essential
interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all
means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.
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Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality of any
information or documents that they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case,
the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute that may be affected by
the decision may intervene in the proceedings with the consent of the arbitral tribunal.

Article 11

The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject matter of
the dispute.

Article 12

Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance shall be taken by a majority vote of
its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case,
the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its decision. Absence of a
party or a failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well
founded in fact and law.

Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is fully
constituted, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period that should not exceed five more
months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute and shall
state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who have participated and the
date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the final
decision.

Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of this Convention
given by the final decision shall also be binding upon a Party intervening under Article 10 above insofar as it
relates to matters in respect of which that Party intervened. The final decision shall be without appeal unless the
parties to the dispute have agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17

Any disagreement that may arise between those bound by the final decision in accordance with Article
16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of that final decision, may be submitted by
any of them for decision to the arbitral tribunal that rendered it.
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Part II: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of this Convention shall be as
follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission pursuant to paragraph 6 of
Article 25 of this Convention shall be addressed in writing to the Secretariat, with a copy to the other party or
parties to the dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties accordingly.

Article 2

1. The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree, comprise three
members, one appointed by each party concerned and a President chosen jointly by those members.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint their member of
the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute is not made within two months of the date of receipt by
the Secretariat of the written request referred to in Article 1 above, the Secretary-General of the United Nations
shall, upon request by any party, make such appointment within a further two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the
appointment of the second member of the commission, the Secretary-General of the United Nations shall, upon
request by any party to the dispute, designate the President within a further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an independent and impartial
manner in their attempt to reach an amicable resolution.

Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings in such a manner as it
considers appropriate, taking fully into account the circumstances of the case and the views the parties to the
dispute may express, including any request for a swift resolution. It may adopt its own rules of procedure as
necessary, unless the parties otherwise agree.

2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings, make proposals or
recommendations for a resolution of the dispute.

Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In particular, they shall
endeavour to comply with requests by the commission to submit written materials, provide evidence and attend
meetings. The parties and the members of the conciliation commission are under an obligation to protect the
confidentiality of any information or documents they receive in confidence during the proceedings of the
commission.

Article 8
The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.
Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission shall render a report with
recommendations for resolution of the dispute no later than twelve months of being fully constituted, which the
parties to the dispute shall consider in good faith.

Article 10

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to consider a matter
referred to it shall be decided by the commission.

Article 11

The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the dispute in equal shares,
unless they agree otherwise. The commission shall keep a record of all its costs and shall furnish a final
statement thereof to the parties.
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Bibonywe ngo bishyirwe ku mugereka
w’Iteka rya Perezida n°130/01 ryo ku wa
24/02/2017 ryemera gukurikiza
Amasezerano ya Minamata yerekeranye na
Merikire yemerejwe i Kumamoto, mu
Buyapani, ku wa 10 Ukwakira 2013

Kigali, ku wa 24/02/2017

(sé)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(se)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Seen to be annexed to Presidential Order
n°130/01  of 24/02/2017  acceding to
Minamata Convention on Mercury adopted
in Kumamoto, Japan, on 10 October 2013

Kigali, on 24/02/2017

(sé)
KAGAME Paul
President of the Republic

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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Vu pour étre annexé a I’Arrété Présidentiel
n°130/01 du 24/02/2017 portant adhésion a la
Convention de Minamata sur le Mercure
adoptée a Kumamoto, Japon, le 10 octobre
2013

Kigali, le 24/02/2017

(se)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°44/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo za ryo iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 86/2013 of 11/09/2013
rishyiraho sitati rusange igenga abakozi ba Leta
, Cyane cyane mu ngingo zaryo iya 4, iya 6 n’iya
8;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana AGABA Asaphson agizwe
Umusesenguzi w’itegurwa ry’Inama
y’Abaminisitiri mu Gashami gahuza ibikorwa
bya Guverinoma mu biro bya  Minisitiri
w’Intebe.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°44/03 OF
04/04/2017 APPOINTING A SENIOR
OFFICIAL

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to the Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in articles 4, 6 and 8;

Upon proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. AGABA Asaphson is appointed Cabinet
Preparation Analyst in the Government Action
Coordination Unit in the Office of the Prime
Minister.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°44/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN HAUT CADRE

Le Premier Ministre ;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 of 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail ;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. AGABA Asaphson est nommé Analyste de
la préparation du Conseil des Ministres dans
I’Unité de la coordination de 1 action
gouvernementale au sein de 1’Office du Premier
Ministre.



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranye naryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro ka ryo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail

Vu et scellé du Sceau de la République
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°45/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo _va 3: Ivanwaho ry’ingingo
zinyuranyije n’iri teka
Ingingo vya 4: Igihe iteka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°45/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 86/2013 of 11/09/2013
rishyiraho Sitati Rusange igenga abakozi ba
Leta n’inzego z’imirimo ya Leta, cyane cyane
mu ngingo zaryo iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yo ku wa 03/02/2017,
imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana MUNYANDINDA Emmanuel agizwe
Umusesenguzi mu bya politiki ushinzwe
igenzura rya gahunda za Guverinoma mu
Gashami gashinzwe guhuza ibikorwa bya
Guverinoma mu biro bya Minisitiri w’Intebe.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°45/03 OF
04/04/2017 APPOINTING A SENIOR
OFFICIAL

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
its Articles 119, 121, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service, especially in Articles 4, 6 and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval by Cabinet in
its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. MUNYANDINDA Emmanuel is appointed
Policy Analyst in charge of Government
Program Monitoring in the Government Action
Coordinatin Unity in the Office of the Prime
Minister.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°45/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN HAUT CADRE

Le Premier Ministre ;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 121, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 of 11/09/2013 portant
Statut Général de la Fonction Publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. MUNYANDINDA Emmanuel est nomme
Analyste de la Politique chargé du suivi des
Programmes du Gouvernement dans 1’Unité de
coordination de l’action gouvernementale au
sein de 1’Office du Premier Ministre.



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo_va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa umunsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, kuwa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°46/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI W’INTEBE
N°46/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo iya 119, iya
120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 86/2013 of 11/09/2013
rishyiraho sitati rusange igenga abakozi ba Leta
, Cyane cyane mu ngingo zaryo iya 4, iya 6 n’iya
8;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’abaminisitiri  yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana IRAKOZE Prosper agizwe
Umusesenguzi mu bya Politiki
y’lkoranabuhanga ~ mu  Itangazabumenyi

n’[tumanaho ushinzwe ikurikirana rya gahunda
za Guverinoma mu Gashami gashinzwe guhuza
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PRIME MINISTER’S ORDER N°46/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A SENIOR
OFFICIAL

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to the Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in articles 4, 6 and 8;

Upon proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. IRAKOZE Prosper is appointed ICT Policy
Analyst in Government Program Monitoring in
the Government Action Coordination Unit in
the Office of the Prime Minister.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°46/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN HAUT CADRE

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 of 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. IRAKOZE Prosper est nommé Analyste de
la Politique de la Technologie de I’information
et de la Communication chargé du suivi des
programmes du Gouvernement dans I’Unité de
Coordination de I’action gouvernementale au
sein de 1’Office du Premier Ministre.



ibikorwa bya Guverinoma mu Biro bya
Minisitiri w’Intebe.

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranye naryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro ka ryo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures et contraires
au présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail
Vu et scellé du Sceau de la République

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice /Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°47/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo _ya 3: Ivanwaho ry’ingingo
zinyuranyije n’iri teka

Ingingo _vya 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°47/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A SENIOR
OFFICIAL
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°47/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo za ryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 of 11/09/2013
rishyiraho Sitati Rusange igenga abakozi ba
Leta n’inzego z’imirimo ya Leta, cyane cyane
mu ngingo za ryo, iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yo ku wa 03/02/2017,
imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana MUNYABURANGA Cyprien agizwe
Umwanditsi w’Inama y’ Abaminisitiri mu Biro
bya Minisitiri w’Intebe.
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PRIME MINISTER’S ORDER N°47/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A SENIOR
OFFICIAL

The Prime Minister;
Pursuant to the Constitution of the Republic of

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 121, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service, especially in Articles 4, 6 and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval by Cabinet in
its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment
Mr. MUNYABURANGA Cyprien is appointed

Cabinet Notes Taker in the Office of the Prime
Minister.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°47/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN HAUT CADRE

Le Premier Ministre ;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 121, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 of 11/09/2013 portant
Statut Général de la Fonction Publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail ;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE :

Article premier: Nomination

M. MUNYABURANGA Cyprien est nommé
Rapporteur du Conseil des Ministres au sein de
I’Office du Premier Ministre.



Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranye naryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures et contraires
au présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°48/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI MUKURU

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°48/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI MUKURU

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo,
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Madamu BAGUMA Rose agizwe Umuyobozi
Mukuru ushinzwe Igenamigambi ry’Uburezi
muri Minisiteri y’Uburezi (MINEDUC).

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°48/03
OF  04/04/2017 APPOINTING A
DIRECTOR GENERAL

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service, especially in Articles 4, 6, and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Ms. BAGUMA Rose is appointed Director

General in charge of Education Planning in the
Ministry of Education (MINEDUC).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°48/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION  D’UN DIRECTEUR
GENERAL

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
Statut Général de la Fonction Publigue,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

Mme BAGUMA Rose est nommée Directrice
Générale chargée de la Planification de
I’Education au sein du Ministére de I’Education
(MINEDUC).



Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w’Uburezi na Minisitiri w’Imari

n’lgenamigambi bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.
Ingingo _va 3: Ivanwaho ry’ingingo

zinyuranyije n’iri teka

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Education and the Minister of

Finance and Economic Planning are entrusted
with the implementation of this Order.

Article 3: Repealing provision
All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre de I’Education et le
Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de I’exécution du
présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires
au présent arrété sont abrogeées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°49/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W AGASHAMI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI W’INTEBE

N°49/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W AGASHAMI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo za ryo iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 of 11/09/2013
rishyiraho sitati rusange igenga abakozi ba Leta
, Cyane cyane mu ngingo zaryo iya 4, iya 6 n’iya
8;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana GASHUGI Aimé Claude agizwe
Umuyobozi w’Agashami gashinzwe
Ikoranabuhanga mu Itangazabumenyi
n’Itumanaho mu Biro bya Minisitiri w’Intebe.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°49/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to the Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in articles 4, 6 and 8;

Upon proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Mr. GASHUGI Aimé Claude is appointed

Director of ICT Unit in the Office of the Prime
Minister.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°49/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 of 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. GASHUGI Aimé Claude est nommé
Directeur de 1’Unit¢é de la Technologie de
I’Information et de la Communication au sein
de I’Office du Premier Ministre.



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranye naryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires
au présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

84

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail
Vu et scellé du Sceau de la République

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°50/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO  PRINCIPAL  SENIOR
TRAINING COORDINATOR

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo 2: Abashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka

Ingingo va 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°50/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO  PRINCIPAL  SENIOR
TRAINING COORDINATOR

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,iya
120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo za
ryo, iya 4, iya 6 n’iya 8§;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana ABIMANA Fidele agizwe Principal
Senior Training Coordinator mu Kigo
cy’Igihugu cy’ Amahugurwa mu by’ Imicungire
y’Abakozi n’Umutungo (RMI).
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PRIME MINISTER’S ORDER N°50/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A
PRINCIPAL SENIOR TRAINING
COORDINATOR

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service, especially in Articles 4, 6, and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Mr. ABIMANA Fidéle is appointed Principal

Senior Training Coordinator in Rwanda
Management Institute (RMI).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°50/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN PRINCIPAL
SENIOR TRAINING COORDINATOR

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
Statut Général de la Fonction Publigue,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. ABIMANA Fidele est nommé Principal
Senior Training Coordinator au sein de
I’Institut Rwandais de Management (RMI).



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires
au présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’ Abakozi ba Leta n’Umurimo
Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour
Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail
Vu et scellé du Sceau de la République:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°51/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO  PRINCIPAL  SENIOR
RESEARCH AND CONSULTANCY
COORDINATOR

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°51/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A
PRINCIPAL SENIOR RESEARCH AND
CONSULTANCY COORDINATOR
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°51/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO  PRINCIPAL  SENIOR
RESEARCH AND CONSULTANCY

COORDINATOR
Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo za ryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana GATARI Eugene agizwe Principal
Senior Research and Consultancy Coordinator
mu Kigo cy’lgihugu cy’Amahugurwa mu
by’Imicungire y’ Abakozi n’Umutungo (RMI).
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PRIME MINISTER’S ORDER N°51/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A
PRINCIPAL SENIOR RESEARCH AND
CONSULTANCY COORDINATOR

The Prime Minister;
Pursuant to the Constitution of the Republic of

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service, especially in Articles 4, 6, and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:
Avrticle One: Appointment
Mr. GATARI Eugéne is appointed Principal

Senior Research and Consultancy Coordinator
in Rwanda Management Institute (RMI).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°51/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN PRINCIPAL
SENIOR RESEARCH AND

CONSULTANCY COORDINATOR
Le Premier Ministre ;
Vu la Constitution de la République du

Rwanda de 2003 révisée en 2015, spécialement
en ses articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
Statut Général de la Fonction Publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. GATARI Eugene est nommé Principal
Senior Research and Consultancy Coordinator

au sein de I’Institut Rwandais de Management
(RMI).



Ingingo va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo_va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
rishyirweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with the implementation
of this Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Avrticle 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires
au présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°52/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

ORDER N°52/03
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PRIME MINISTER’S
OF 04/04/2017
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°52/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

Minisitiri w’Intebe,

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Madamu UTAMURIZA Marie Chantal agizwe
Umuyobozi w’Agashami gashinzwe Imari
n’Ubutegetsi muri Minisiteri y’Umutungo
Kamere (MINIRENA)
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ORDER N°52/03
APPOINTING A

PRIME MINISTER’S
OF  04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister,

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n°® 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Ms. UTAMURIZA Marie Chantal is appointed
Director of Finance and Administration Unitin
the  Minisitry of Natural Resources
(MINIRENA).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°52/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre,
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

Mme UTAMURIZA Marie Chantal est
nommée Directrice de 1’Unité chargée des
Finances et Administration au sein du Ministére
des Ressources Naturelles (MINIRENA).



Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w’Umutungo Kamere na Minisitiri
w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Natural Resources and the Minister
of Finance and Economic Planning are
entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Avrticle 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre des Ressources Naturelles et
le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de [’exécution du
présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’ Abakozi ba Leta n’Umurimo
Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour
Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail
Vu et scellé du Sceau de la République:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI W'INTEBE

N°53/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA WA
MBERE

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°53/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A FIRST
COUNSELOR
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ITEKA RYA MINISITIRT WINTEBE

N°53/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA WA
MBERE

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo,
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Bimaze gusuzumwa no kwemezwa n‘lnama
y’Abaminisitiri yateranye ku wa 03/02/2017;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana MARARA Igor agizwe Umujyanama
wa mbere muri High Commission y’u Rwanda,
i Ottawa/Canada.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°53/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A FIRST
COUNSELOR

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service especially in Articles 4, 6 and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Mr. MARARA Igor is appointed First

Counselor to the Rwanda High Commission in
Ottawa/Canada.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°53/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN PREMIER
CONSEILLER

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120,122, 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

Mr. MARARA Igor est nommé Premier
Conseiller auprés de High Commission du
Rwanda a Ottawa/Canada.



Ingingo va 2: Abashinzwe kubahirizairi teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo vya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo vya 4: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
and the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with the implementation
of this Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Avrticle 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre des Affaires Etrangéres et
de la Coopération et le Ministre des Finances et
de la Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Article 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République :
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI W'INTEBE

N°54/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA WA
MBERE

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _ 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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PRIME MINISTER’S ORDER N°54/03
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°54/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA WA
MBERE

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga

abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo,
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Bimaze gusuzumwa no kwemezwa n‘lnama
y’Abaminisitiri yateranye ku wa 03/02/2017,

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana KAYINAMURA Robert agizwe
Umujyanama wa mbere mu butumwa buhoraho
bw’u Rwanda mu Muryango w’ Abibumbye.

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°54/03
OF 04/04/2017 APPOINTING A FIRST
COUNSELOR

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Avrticles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the General Statutes for Public
Service especially in Articles 4, 6 and 8;

On proposal by the Minister of Public Service
and Labour;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Mr. KAYINAMURA Robert is appointed First

Counselor to the Permanent Mission of Rwanda
to the United Nations.
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°54/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN PREMIER
CONSEILLER

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la Républigue du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120,122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6 et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

Mr. KAYINAMURA Robert est nommé
Premier Conseiller a la Mission Permanente du
Rwanda auprés de I’Organisation des Nations
Unies.



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w’Ububanyi n’Amahanga
n’Ubutwererane na  Minisitiri  w’Imari
n’lgenamigambi bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo vya 4: Igihe iri teka ritangirira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 03/02/2017.

Kigali, kuwa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
and the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with the implementation
of this Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Avrticle 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 03/02/2017.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre des Affaires Etrangeres et
de la Coopération et le Ministre des Finances et
de la Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du

03/02/2017.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°55/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

ORDER N°55/03
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OF 04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

TABLE OF CONTENTS

Article One: Appointment

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Avrticle 3: Repealing provision

Article 4: Commencement

105
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°55/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo
zaryo, iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Madamu GAKWAYA Harriet agizwe
Umuyobozi w’Agashami gashinzwe Imari
n’Ubutegetsi mu Rwego Ngishwanama
rw’Inararibonye z’'u Rwanda (REAF).

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

ORDER N°55/03
APPOINTING A

PRIME MINISTER’S
OF 04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister;
Pursuant to the Constitution of the Republic of

Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment
Ms. GAKWAY A Harriet is appointed Director

of Finance and Administration Unit in Rwanda
Elders Advisory Forum (REAF).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°55/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

Mme GAKWAYA Harriet est nommée
Directrice de 1’Unité chargée des Finances et
Administration au sein du Forum Consultatif
des Sages Rwandais (REAF).



Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo_va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic
Planning  are  entrusted  with  the
implementation of this Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Avrticle 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°56/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S
OF 04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

ORDER N°56/03
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°56/03 DU 04/04/2017 PORTANT
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°56/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana HODARI Jacob agizwe Umuyobozi
w’Agashami gashinzwe  Igenamigambi
n’lkurikiranabikorwa muri Minisiteri
y’Umutungo Kamere (MINIRENA)

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

ORDER N°56/03
APPOINTING A

PRIME MINISTER’S
OF 04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. HODARI Jacob is appointed Director of
Planning, Monitoring and Evaluation Unit in
the  Minisitry of Natural Resources
(MINIRENA).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE

N°56/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. HODARI Jacob est nommé Directeur de
I’Unité chargée de Planification, de Suivi et
d'Evaluation au sein du Ministere des
Ressources Naturelles (MINIRENA).



Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w’Umutungo Kamere na Minisitiri
w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Natural Resources and the Minister
of Finance and Economic Planning are
entrusted with the implementation of this
Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Avrticle 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre des Ressources Naturelles et
le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de [’exécution du
présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’ Abakozi ba Leta n’Umurimo
Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour
Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail
Vu et scellé du Sceau de la République:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°57/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

PRIME MINISTER’S ORDER N°57/03
OF  04/04/2017  APPOINTING AN
ADVISOR
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°57/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana NGENDAHIMANA Pascal agizwe
Umujyanama w’Umunyamabanga wa Leta

ushinzwe Iterambere ry’Abaturage muri
Minisiteri y’Ubutegetsi bw’Igihugu
(MINALOC).
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PRIME MINISTER’S ORDER N°57/03
OF 04/04/2017 APPOINTING AN
ADVISOR

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public Service
and Labour ;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. NGENDAHIMANA Pascal is appointed
Advisor to the Minister of State in charge of
Socio-Economic Development in the Ministry
of Local Government (MINALOC).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°57/03 DU 04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN CONSEILLER

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail ;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. NGENDAHIMANA Pascal est nommeé
Conseiller du Secrétaire d’Etat chargé du
Développement Socio-Economique au sein du

Ministére de I’Administration  Locale
(MINALOQC).



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Ubutegetsi bw’Igihugu, Minisitiri
w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na Minisitiri
w’Imari n’Igenamigambi bashinzwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

Ingingo vya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo vya 4: Igihe iteka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro ka ryo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Local Government, the
Minister of Public Service and Labour and the

Minister of Finance and Economic Planning are
entrusted with the implementation of this Order.

Article 3: Repealing provision
All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

Le Ministre de I’Administration Locale, le
Ministre de la Fonction Publique et du Travail
et le Ministre des Finances et de la Planification
Economique sont chargés de I’exécution du
présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires
au présent arrété sont abrogeées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta

Official Gazette n°15 0f10/04/2017

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°58/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo _ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo vya 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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OF  04/04/2017  APPOINTING AN
ADVISOR

TABLE OF CONTENTS

Avrticle One: Appointment

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

Avrticle 3: Repealing provision

Article 4: Commencement

117

ARRETE DU PREMIER MINISTRE N°58/03
DU 04/04/2017 PORTANT NOMINATION
D’UN CONSEILLER

TABLE DE MATIERES

Article premier: Nomination

Avrticle 2: Autorités chargées de I’exécution du
présent arrété

Article 3: Disposition abrogatoire

Article 4: Entrée en vigueur



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE
N°58/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUJYANAMA

Minisitiri w’Intebe;

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana NIYIGENA Pierre Martin agizwe
Umujyanama wa Minisitiri muri  Minisiteri
y’Uburinganire n’lterambere ry’Umuryango
(MIGEPROF).
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PRIME MINISTER’S ORDER N°58/03
OF 04/04/2017 APPOINTING AN
ADVISOR

The Prime Minister;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public Service
and Labour ;

After consideration and approval
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

by the
HEREBY ORDERS:

Article One: Appointment

Mr. NIYIGENA Pierre Martin is appointed

Advisor to the Minister in the Ministry of
Gender and Family Promotion (MIGEPROF).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE N°58/03
DU 04/04/2017 PORTANT NOMINATION
D’UN CONSEILLER

Le Premier Ministre;
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
Statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. NIYIGENA Pierre Martin est nommé
Conseiller du Ministre au sein du Ministére du
Genre et de la Promotion de la Famille
(MIGEPROF).



Ingingo _va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Uburinganire n’Iterambere
ry’Umuryango, Minisitiri w’Abakozi ba Leta

n’Umurimo na Minisitiri w’Imari
n’lgenamigambi bashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka.

Ingingo _va 3: Ivanwaho ry’ingingo

zinyuranyije n’iri teka

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo va 4: Igihe iri teka ritangira
gukurikizwa
Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi

rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017
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Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Gender and Family Promotion,
the Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic Planning
are entrusted with the implementation of this
Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Avrticle 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution du
présent arrété

Le Ministre du Genre et de la Promotion de la
Famille, le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. Il sort ses effets a partir du 01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux



ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°59/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Ingingo _va 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa
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ITEKA RYA MINISITIRI W’INTEBE

N°59/03 RYO KU WA 04/04/2017
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W’ AGASHAMI

Minisitiri w’Intebe,

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 119,
iya 120, iya 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho Sitati Rusange igenga
Abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo zaryo
iya 4, iya6n’iya8§;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
03/02/2017, imaze kubisuzuma no kubyemeza;

ATEGETSE:

Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana TOTO WA MUGENZA Emmanuel
agizwe Umuyobozi w’Agashami gashinzwe

Igenamigambi, Ikurikiranabikorwa
n’lkoranabuhanga mu Itumanaho
n’lsakazabumenyi mu Kigo cy’lgihugu
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ORDER N°59/03
APPOINTING A

PRIME MINISTER’S
OF  04/04/2017
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister,

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 03/02/2017;

HEREBY ORDERS:

Avrticle One: Appointment

Mr. TOTO WA MUGENZA Emmanuel is
appointed Director of Planning, Monitoring,
Evaluation and ICT Unit in the National
Industrial Research and Development Agency
(NIRDA).
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ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°59/03 DU  04/04/2017 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre,
Vu la Constitution de la République du Rwanda

de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 119, 120, 122 et 176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil des
Ministres, en sa séance du 03/02/2017;

ARRETE:

Article premier: Nomination

M. TOTO WA MUGENZA Emmanuel est
nommé Directeur de 1’Unité chargée de la
Planification, du Suivi, de I'Evaluation et ICT au
sein du de 1’Agence Nationale de Recherche et
de Développement Industriels (NIRDA).



cy’Ubushakashatsi n’Iterambere mu byerekeye
Inganda (NIRDA).

Ingingo_va 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri w”Ubucuruzi, Inganda n’Umuryango
w’lbihugu by’Afurika y’lburasirazuba na
Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi basabwe
bashinzwe gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo _va 4: Igihe iri teka ritangira

gukurikizwa

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
rishyiriweho umukono. Agaciro karyo gahera
ku wa 01/10/2016.

Kigali, ku wa 04/04/2017
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Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour, the
Minister of Trade, Industry and East Africa
Community and the Minister of Finance and

Economic Planning are entrusted with the
implementation of this Order.

Avrticle 3: Repealing provision
All prior provisions contrary to this Order are
repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
signature. It takes effect as of 01/10/2016.

Kigali, on 04/04/2017
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Article 2: Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

La Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre du Commerce, de
I’Industrie et des Affaires de la Communauté
des Pays de I’ Afrique de I’Est et le Ministre des
Finances et de la Planification Economigue sont
chargés de I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les dispositions antérieures contraires au
présent arrété sont abrogées.

Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
signature. 1l sort ses effets a partir du

01/10/2016.

Kigali, le 04/04/2017



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(sé)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya
Leta
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(sé)

BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General
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(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(sé)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du Travail

Vu et scellé du Sceau de la République:
(sé)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/Garde des Sceaux
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